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ВСТУП
На сучасному етапі розвитку мовознавства все частіше об’єктом дослідження стають різні типи комунікації, зокрема тексти офіційно-ділового мовлення, все більше виникає необхідність працювати з текстами юридичними, економічними, фінансовими, адміністративними, дипломатичними тощо. Звідси випливає важливість наукових досліджень з мовних проблем у таких сферах людської діяльності, як юрисдикція, право, судочинство.
У будь-якій сучасній державі під правом розуміють сукупність певних норм - законів, розпоряджень та правил різних типів, які встановлюються та захищаються державою, регулюють як людські суспільні взаємовідносини, так і організацію та розвиток самого суспільства [204, с. 8]. Право постає й розвивається тільки в умовах суспільної організації. Встановлюючи правила поведінки людей у суспільстві, право впливає на волю та свідомість людей, спонукаючи їх поводитися певним чином. Тільки через мову право здатне здійснювати свій регулюючий вплив, саме мова слугує засобом передачі інформації про зміст правових розпоряджень.
Дослідження різних аспектів мови ділових документів, у тому числі й на матеріалі іспанської мови, проводили чимало лінгвістів (Вольська І.С.; Гумільовська Є.Б.; Кривоносова Н.В.; Круковський В.І; Паламар JI.M., Кацавець Г.М.; Піголкін A.C.; Швиркова Л.Л.; Бланка Агірре Бельтран, Маргарита Ернандо де Ларраменді; Кальво Рамос Л., Марін Перес П. та ін.). Такий інтерес до законодавчого мовлення зумовлюється передусім Інтересом до самих законів. Суспільство через свою складність потребує певних правил та норм, що встановлюються законами, які у демократичній державі приймаються Парламентом (законодавчою владою). Реальне виконання викладених у законі норм та правил, прав та обов’язків залежить від обох учасників законодавчої комунікації - адресанта (законодавця, який завжди є колегіальним автором) та адресата (кожного окремого індивіда, члена суспільства певної країни). Мовлення - це процес, а текст - результат та зміст реалізації цього процесу. Під час комунікації текст виступає як матеріальне висловлення думки, з одного боку, і як результат використання мови (в процесі спілкування або самоаналізу), - з другого. Мовленнєве спілкування субстанціонально означає спілкування як таке, що вживається з комунікативною метою. У цьому відношенні текст відрізняється від усіх нижчих одиниць мови своєю двоїстою приналежністю: до мови як схеми взаємодії її складових та до мовлення, але не як до процесу, а як до результату використання одиниць, що його складають, для спілкування. Отже, текст являє собою діалектичну єяність мови і мовлення — мови, компоненти якої субстанціонально являють собою звучання (графіку), і мовлення, яке породжує тексти в процесі вживання мовних одиниць. Таким чином, текст несе в собі певну денотативну інформацію та переслідує певні цілі, тобто у ньому відображені два аспекти функції мови, виражені у мовленні: комунікативний аспект мовленнєвої діяльності: яку інформацію слід донести до адресата; та прагматичний аспект: якими засобами передати інформацію, щоб справити на адресата вплив, відповідний наміру адресанта.
Оскільки законодавчі тексти в основному існують у писемній формі, то адресат сприймає їх візуально. Єдиним інструментом адресанта для передачі сутності того чи іншого закону та відображення у ньому комунікативно-прагматичної мети є вживання термінологічних одиниць, певних мовних засобів та окремих стилістичних прийомів, здатних як донести до адресата необхідну законодавчу інформацію, так і справити відповідний вплив на його свідомість та вчинки. Вторинними засобами створення тексту закону є композиційна структура та параграфічні засоби. Головною комунікативно-прагматичною метою будь-якого законодавчого тексту є розпорядження, припис та регулювання окремих сфер людської діяльності. Кожен різновид закону має конкретну прагматичну мету, яка залежить від предмета висловлювання. Тому виникає потреба розглянути різні види законодавчих документів сучасної іспанської мови, для чого необхідним є визначити, які тексти ми називаємо законодавчими та які саме документи можна назвати законодавчими текстами.
Юридичне мовлення характеризується розмаїттям авторів і адресатів, що виявляється в численності документів. На наш погляд, юридично-адміністративні тексти можна поділити на три групи залежно від адресанта того чи іншого тексту. Так, законодавчі тексти є нормативними документами, створеними законодавцями;
процесуальні тексти являють собою результат роботи органів судової влади; адміністративні тексти створюються Адміністрацією або самими громадянами. До законодавчих документів належать: Конституція, найвищий державний закон (закон законів), кодекс, закон (органічний або звичайний), декрет, постанова, рішення, статут, наказ (міністерський) та інструкція.
Для створення законодавчого тексту адресант має свідомо і професійно використовувати лексико-семантичні та синтаксичні засоби мови. Проте на відбір та використання ним цих мовних засобів та взагалі на успішність законодавчої комунікації, як ми пересвідчилися, впливають і певні позамовні чинники. По- перше, сам адресант, крім того, що обов’язково має бути спеціалістом у правовій сфері, повинен володіти певною компетенцією для складання законодавчого тексту, що має ґрунтуватися передусім на глибокому розумінні стилістичних та прагматичних особливостей цього жанру. По-друге, це адресат, оскільки окремий законодавчий документ, крім Конституції, призначеної для усього суспільства та кожного його громадянина особисто, має свого конкретного адресата. Крім того, для правильної інтерпретації сутності закону адресат повинен володіти певним пресупозиційним кодом, щоб отримати не лише денотативну та стилістичну інформації, а й прагматичну інформацію. Тобто, ще одним важливим позамовним чинником є пресупозиція як фактор адекватної інтерпретації законодавчого тексту. Значним позамовним чинником також є комунікативно-прагматична ситуація, під якою мається на увазі приналежність законодавчих текстів до офіційно-ділового стилю, що вимагає від законодавця викладати інформацію офіційно, традиційно, безособово та узагальнено, чітко та уникаючи образності. Ще одним позамовним чинником, що впливає на відбір засобів створення іспанських законодавчих документів, є комунікативно-прагматична настанова, оскільки після прочитання тексту того чи іншого закону в адресата повинно з’явитися відчуття обов’язковості дотримання викладених у законі норм, правил та вимог.
Таким чином, наша робота присвячена виявленню та дослідженню лексичних, граматичних та стилістичних засобів реалізації прагматичних компонентів у різних законодавчих текстах сучасної іспанської мови. Дисертація виконана на межі функціональної стилістики та прагматики тексту.
Актуальність обраної теми зумовлена:
·  орієнтацією сучасної лінгвістики на вивчення функціонування мови в людському суспільстві, розуміння мови як діяльності, представлення мовних засобів реалізації мети та мотивів особистості;
·  існуючими напрямками розвитку лінгвістики тексту, які вимагають подальшого вивчення текстових категорій, їх поведінку в межах різних функціональних стилів і жанрів;
·  відсутністю в романістиці комплексного дослідження різновидів законодавчого тексту сучасної іспанської мови та засобів їх створення з урахуванням комунікативно-прагматичного аспекту.
Зв’язок роботи з науковими темами. Дисертаційну роботу виконано на кафедрі іспанської філології Київського національного лінгвістичного університету. Вона вписується в комплексну тему дослідження цього університету “Мовні системи. Динаміка функціонування фонетичних, граматичних та лексичних одиниць: когнітивний та комунікативно-прагматичний аспекти“, номер державної реєстрації 0198Ш00694 (тема затверджена радою КНУ імені Т. Шевченка, протокол № 1/13 від 19 вересня 2001 р.).
Метою дослідження є встановлення структурних, семантичних та прагматичних характеристик іспанських законодавчих текстів та визначення головних засобів створення їх цілісності та зв’язності на комунікативно- прагматичному рівні. Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання конкретних завдань:
·  проаналізувати головні характеристики іспанських законодавчих текстів, зовнішню форму їх побудови та внутрішню структуру або зміст;
·  встановити прагматичні складники, що впливають на мовну організацію іспанського законодавчого тексту;
- розкрити комунікативно-прагматичний потенціал мовних засобів та стилістичних прийомів, які вживає законодавець для передачі законодавчої інформації.
Для вирішення цих питань ми застосували комунікативно-прагматичний підхід, який дозволяє розкрити такі відтінки значень, які не можна виявити під час системно-структурного дослідження цього типу текстів, оскільки саме прагматика вивчає всі ті умови, в яких людина використовує мовні знаки [89, с.127], при цьому під умовами використання розуміються умови адекватного відбору та вживання мовних одиниць з метою досягнення кінцевої мети комунікації - впливу на партнерів у процесі їх мовленнєвої діяльності. Ці умови становлять прагматичний аспект тексту, який може бути визначений як вияв у тексті через мовні елементи особистостей комунікантів, їх статусу, взаємовідносин, а також мети ситуації спілкування, в якій функціонує текст.
Об’єктом дослідження є законодавчі тексти офіційно-ділового стилю іспанської мови.
Предмет дослідження становить мовленнєва реалізація прагматичних відносин між адресантом, текстом закону та його адресатом, яку можна дослідити лише через вивчення композиційних, лексичних та граматичних засобів і стилістичних прийомів, з допомогою яких законодавець створює законодавчі документи.
Матеріалом дослідження слугували 2000 прикладів з іспанських законодавчих документів, відібрані методом суцільної вибірки з текстів Конституції Іспанії, Цивільного та Кримінального кодексів Іспанії, іспанських законів (органічних), декретів та постанов загальним обсягом 3800 сторінок.
Методи дослідження. Для розв’язання поставлених у дисертації завдань використано традиційні методи лінгвістичного аналізу. Метод індуктивного аналізу слугував узагальненню отриманих шляхом суцільної вибірки мовних фактів і виведенню закономірностей функціонування того чи іншого мовного засобу залежно від виду законодавчого документа; методи лінгвістичного спостереження, опису, компонентний та елементи кількісного аналізу використано при вивченні функціонування лексичних, граматичних та стилістичних одиниць у межах іспанського законодавчого тексту. Оцінка вірогідності отриманих результатів проводилася шляхом їх лінгвостатистичної обробки.
Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що
·  вперше на матеріалі іспанської мови проведено дослідження законодавчих текстів з урахуванням комунікативно-прагматичного аспекту;
·  здійснено аналіз позамовних чинників, під впливом яких законодавець відбирає певні засоби іспанської мови для побудови текстів законів;
·  здійснено аналіз основних засобів іспанської мови, які слугують для реалізації комунікативно-прагматичного аспекту законодавчого тексту;
·  проведено дослідження стилістичних особливостей контекстної реалізації засобів вираження комунікативно-прагматичного аспекту в текстах різних законодавчих документів сучасної іспанської мови.
Теоретичне значення дисертації полягає у тому, що в результаті дослідження визначено місце законодавчих текстів у системі ділової комунікації, виявлено та досліджено головні позамовні фактори, що впливають на комунікативну організацію, функціональні та прагматичні властивості законодавчого тексту, тип його мовленнєвого акту, добір мовних засобів для реалізації прагматичного аспекту законодавчого тексту, а також розкрито стилістичні прийоми контекстної реалізації засобів вираження прагматичних компонентів у текстах різних законодавчих документів.
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Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості використовувати положення та практичний матеріал дисертації у вузівській практиці у викладанні курсу “Інтерпретація тексту” (розділ “Рівні актуалізації мовних одиниць”), теоретичних курсів та спецкурсів з лінгвістики тексту, прагмалінгвістики, стилістики іспанської мови, а також в укладанні навчальних та термінологічних словників та підготовці відповідних підручників і посібників. Матеріал та висновки дисертації можуть використовувати студенти та аспіранти у науково-пошуковій роботі.
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На захист виносяться такі основні положення:
1.  Текст закону має певну інформаційну структуру (план змісту) і може бути представлений як комплекс тісно пов’язаних елементів, які несуть не лише предметну інформацію, а й екстралінгвістичну. Адекватність розуміння та осмислення законодавчого документа забезпечується шляхом розкриття денотативної, стилістичної та прагматичної інформації, відтворенням постійних компонентів жанрово-стилістичної домінанти (сукупність мовних, композиційних і прагматичних ознак, які створюють специфіку тексту певного жанру).
2.  При побудові іспанського законодавчого тексту на добір того чи іншого засобу, за допомогою якого створюється повноцінний текст закону та досягається кінцева комунікативно-прагматична мета окремого законодавчого документа, впливають такі прагматичні компоненти, як: адресант (відправник), адресат (реципієнт), комунікативно-прагматична ситуація, контекст, пресупозиція та прагматична настанова. Всі ці компоненти є позамовними факторами, які саме через мовні засоби знаходять своє відображення у тексті закону. Мовленнєва реалізація особистості адресанта в іспанських законодавчих текстах відбувається за шкалою “об’єктивація / суб’єктивація” та “категоричність / некатегоричність”, які є прагматичними категоріями тексту.
3.  Мовленнєва реалізація прагматичних компонентів в іспанських законодавчих текстах здійснюється завдяки лексичним та морфолого-синтаксичним особливостям іспанських законодавчих текстів, які полягають у широкому використанні складних термінів, у переважному вживанні складнопідрядних речень, ступінь ускладненості яких дієслівними конструкціями та зворотами, кількістю підрядних речень та вживанням модально-часових форм залежить від різновиду законодавчого документа. Головним прагматичним компонентом, від якого найбільшою мірою залежить успішність законодавчої комунікації, є її учасники, а саме: з одного боку, адекватний добір адресантом засобів для створення законодавчого тексту, здатних досягти комунікативно-прагматичної мети розпорядження, припису та регулювання, що відповідали б вимогам до
текстів офіційно-ділового стилю, та з іншого, - володіння адресатом пресупозиційним кодом для адекватної інтерпретації змісту певного законодавчого документа.
4. При створенні тексту закону адресант використовує певні стилістичні прийоми для підкреслення прагматичної значущості важливих, на його погляд, елементів висловлення. Також законодавець вживає деякі засоби створення цілісності та зв’язності тексту закону, до яких передусім належать дейктичні слова.
Апробація результатів дисертації. Результати дослідження обговорювалися на засіданнях кафедри іспанської філології та вченої ради факультету іспанської мови КДЛУ протягом 1998-2001 рр. Загальні та окремі результати дослідження доповідалися на ювілейній науково-практичній конференції “КДЛУ 50” 21-24 квітня 1998 р.; на щорічних науково-практичних конференціях викладацького складу КДЛУ (Київ, КДЛУ, 20-23 квітня 1999 р.; Київ, КДЛУ, 25-28 квітня 2000 р.; Київ, КДЛУ, 23-25 квітня 2001 р.).
Публікації. Результати дисертації відображено у 6 статтях, опублікованих у фахових збірниках наукових праць України.
Мета та завдання дослідження зумовили структуру роботи, яка складається зі Вступу, двох розділів, Загальних висновків, Списку використаних джерел, Списку джерел ілюстративного матеріалу та Додатку. Обсяг тексту дисертації складає 195 сторінок.
У Вступі обгрунтовано актуальність теми дослідження, визначено мету, основні завдання, об’єкт і предмет дослідження, розкрито наукову новизну, теоретичне і практичне значення роботи, представлено матеріал і методи дослідження, сформульовано положення, які виносяться на захист.
У першому розділі “Комунікативно-прагматичні особливості законодавчого тексту”, що складається з п’яти частин та висновків, здійснено порівняльно- критичний аналіз існуючих у лінгвістиці концепцій щодо вивчення та аналізу спеціального тексту з урахуванням комунікативно-прагматичного аспекту, представлено розуміння поняття “текст” як одиниці комунікації у світлі комунікативно-прагматичної дослідницької парадигми, розглянуто різні погляди іспаністів на проблему вичленення складових зазначеного аспекту. Тут також наведено головні характеристики юридично-адміністративних текстів взагалі та законодавчих текстів та їх різновидів зокрема, розкрито суть понять “адресант”, “адресат”, “комунікативно-прагматична ситуація”, “пресупозиція”, “комунікативно- прагматична настанова”, “прагматичні категорії” щодо досліджуваного іспанського законодавчого тексту.
Другий розділ “Мовленнєва реалізація прагматичних компонентів у різних іспанських законодавчих текстах” присвячено визначенню специфіки прагматичних компонентів різних видів законодавчих документів, а саме: Конституції, кодексу, органічного закону, декрету та постанови. У цьому розділі здійснено аналіз композиційних та параграфічних засобів відображення текстової прагматики зазначених документів, досліджено мовну реалізацію прагматичних компонентів законодавчих документів на всіх мовних рівнях, а також розкрито стилістичні особливості контекстної реалізації засобів вираження прагматичного аспекту в текстах різних законодавчих документів сучасної іспанської мови.
У Висновках підсумовуються та викладаються теоретичні та практичні результати проведеного дослідження, формулюються його основні узагальнення, окреслюються подальші перспективи розроблення даної проблеми.
Список використаних джерел складається з 262 найменувань вітчизняних і зарубіжних авторів. Список джерел ілюстративного матеріалу включає 23 законодавчих документа Іспанії.
У Додатку подано складений нами іспансько-український словник-довідник основного іспанського законодавчого вокабуляра, користування яким дозволить усунути поширені випадки семантичної неадекватності в перекладах законодавчих текстів іспанської мови. Цей словник особливо буде корисним для юристів- іспаністів.





[bookmark: bookmark35]ВИСНОВКИ
Незважаючи на досить інтенсивний розвиток протягом останніх десятиліть лінгвістичних теорій у руслі прагматики, до цього часу ще не відпрацьований єдиний підхід до її трактування, чим зумовлюється наявність різноманітних визначень прагматики як науки лінгвістичного плану. У нашій роботі пропонується таке розуміння прагматики, яке має на увазі вивчення вияву в тексті за допомогою мовних знаків особистості людини та її діяльності. Подібне визначення, здається, є найближчим до прагматики Ч. Морріса, яка передбачає вивчення відношення знаків до їх інтерпретаторів.
Лінгвістична прагматика багато в чому спирається на основні положення теорії мовленнєвої діяльності, яка розглядає мову та мовлення як певного роду діяльність людини, що нерозривно пов’язує мову з її носієм.
Мова реально існує тільки через текст, вона є знаряддям, засобом мовленнєвої діяльності, мовленнєва діяльність - це процес мовленнєвого спілкування в соціальній взаємодії, а текст (мовленнєвий матеріал) — це матеріалізована форма, що заміщає весь процес мовленнєвого спілкуання. Тому найоб’єктивнішим є визначення тексту як цілісного явища, як результату мовленнєвої діяльності комунікантів. Творення тексту детерміноване тими стандартними комунікативними умовами, в яких продукується текст певного класу і які представляють об’єктивну реальність для суб’єкта творення тексту. Прагматичний аспект тексту, його мовленнєва реалізація можуть і повинні входити у сферу досліджень мови як засобу спілкування.
Учасники законодавчої комунікації дещо відрізняються від комунікантів інших видів текстів. Специфічність адресата законодавчих повідомлень полягає у тому, що це масовий (абстрактний) і водночас досить визначений адресат, модель якого відправник інформації уявляє собі досить чітко. Адресант, будучи знавцем у правовій сфері, знає, які засоби необхідно вжити, щоб отримати очікувану реакцію від адресата.
Особливий статус адресата законодавчого тексту визначає специфіку законодавчих (писемних) повідомлень, зміст яких адекватно сприймає лише адресат, який володіє кодом (мовою, зокрема іспанською) та має відповідні пресупозиції (знання правил та норм людської поведінки, юридичної термінології та
ін.).
Дослідження вияву прагматичних категорій законодавчого тексту дозволяє говорити про зміщення їх у бік об’єктивації та змішану категорію категоричності / некатегоричності.
Категорія об’єктивації у законодавчих текстах реалізується через розповідні стверджувальні речення, повну відсутність питальних та окличних, через дієслова у третій особі, безособові дієслівні конструкції, вживання неозначених так званих займенникових прикметників (Юсіо, аі&то, оіго та ін.) займенників-іменників {оіго, ипо, сасіа, сиаїциіега та ін.) та заперечних займенників (піп^то, пасІа, пасііе), через повну відсутність дієслів у першій та другій особі та особових займенників.
Система прагматичних значень, які виражаються у процесі мовлення, самі прагматично марковані мовні засоби вельми складні та якісно неоднорідні. Це засвідчив і аналіз мовної реалізації прагматичного аспекту законодавчого тексту сучасної іспанської мови. Різні прагматично визначені мовні засоби вживаються для реалізації одного і того самого компонента прагматичного аспекту тексту. З іншого боку, одна й та сама мовна одиниця може виражати різні компоненти прагматичного аспекту тексту. На практиці нерідко спостерігається “подвоєння” прагматичного потенціалу, коли не одна, а дві-три прагматичні мовні одиниці вживаються в однаковій функції.
“Розчленований” розгляд окремо взятих компонентів прагматичного аспекту тексту та його мовленнєвої реалізації зумовлений потребою глибокого та всебічного вивчення творення та функціонування тексту і доцільний тільки ДЛЯ ДОСЛІДНИЦЬКИХ цілей. У реальному тексті компоненти прагматичного аспекту тексту виступають у складному взаємозв’язку, характеризуючись багатогранністю та інтегрованістю вияву.
Здійснений у дисертації аналіз різних законодавчих документів сучасної іспанської мови з урахуванням позамовних чинників дозволив розкрити комунікативно-прагматичний потенціал мовних засобів та стилістичних прийомів, які вживає адресант для передачі законодавчої інформації. Всі досліджувані документи мають спільні риси, зумовлені загальною прагматичною метою текстів законодавчого підстилю. Проте між ними також існують і деякі відмінності.
Відмінності між досліджуваними документами спостерігаються вже у композиційній організації. Так, тексти Конституції, Цивільного та Кримінального кодексів та Органічних законів майже не різняться своєю структурою побудови, проте тексти постанов та декретів є значно меншими за обсягом, та не поділяються на книги, розділи та підрозділи. Найчастіше декрети та постанови не мають заголовків, а лише номер та число видання: 10016 REAL DECRETO 436/1992, de 30 de abril. Відразу після номеру та дати викладається преамбула, що містить законну референцію та мотив (предмет змін вже існуючих положень інших законів, що цим декретом впроваджуються).
На лексичному рівні, крім спільних рис, для текстів органічних законів характерним є частотніше вживання (порівняно з іншими документами) терміносполучень та складених термінів, що в основному є назвами посадових осіб (адресатів), яким призначені ці закони. На морфолого-синтаксичному рівні суттєвих особливостей, які б залежали від різновиду законодавчого документа, ми не спостерігали.
Дане дослідження, на нашу думку, є перспективним для подальшого опрацювання розглянутих проблем з метою створення загальноприйнятої теорії лінгвістичної прагматики, лінгвістики тексту, розширення дослідження у плані зіставного вивчення вияву прагматичного аспекту тексту в різних функціональних стилях, у різних мовах. Розгляд тексту в нерозривній єдності з його творцем, користувачем та умовами існування надає широкі можливості для досконалого вивчення механізму породження та функціонування тексту, ефективності комунікації, принципів впливу на людину через мовні засоби.
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